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Аннотация. В статье рассматривается проблема трансвербализации жанрово-дискур­
сивных конвенций в принимающей лингвокультуре. Автор исходит из положения о том, что 
с развитием массовой интернет-коммуникации и гибридизации дискурса жанровые конвен­
ции, имеющие национально-культурную специфику, претерпевают изменения, адаптируясь 
к современным нормам коммуникации. Модификация и смешение жанрово-дискурсивных 
конвенций создает дополнительные трудности в процессе их трансвербализации, прежде 
всего на рецептивно-интерпретационном этапе. Автор исследует ряд факторов, требующих 
учета при трансвербализации жанровых конвенций для обеспечения успешной англо-русской 
коммуникации.
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Исследование жанра как в литерату­
роведении, так и в лингвистике имеет 
долгую историю и по-прежнему про­
должает оставаться в центре внимания 
лингвистов.

Инициатором жанрового подхода 
к исследованию вербальной коммуни­

кации по праву считается М. М. Бахтин, 
который ввел термин «речевой жанр», 
понимая под ним «базовую единицу 
общения -  высказывание, обращенное 
к собеседнику» [1].

Согласно концепции М. М. Бахтина, 
«использование языка в любой сфе-
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ре общения осуществляется в рамках 
определенного речевого жанра, и имен­
но жанр является необходимым услови­
ем коммуникации» и создания текстов; 
в процессе коммуникации порождаются 
относительно устойчивые тематиче­
ские, композиционные и стилистиче­
ские типы высказываний или текстов, 
используемые в определенной сфере 
и ситуации устного или письменного 
общения.

М. Л. Слышкин подчеркивает, что 
речевые «жанры» обычно предполага­
ют закрепление за культурно определя­
емыми формами общения структурно 
организованного лингвистического ма­
териала (стихи, сказка, лекция, дебаты 
и т. д.). [13, с. 131].

Такие типы высказывания и текстов 
имеют заданный характер, т. е. являют­
ся в той или иной степени, конвенцио­
нальными.

Именно жанрово-дискурсивная спец­
ифика конвенциональных речевых ак­
тов и текстов является предметом дис­
куссии в данной статье.

Свою исследовательскую задачу мы 
видим в попытке описать некоторые 
виды жанрово-дискурсивных конвен­
ций и рассмотреть их в аспекте транс­
вербализации в иноязычную лингво­
культуру. Данная тема представляет для 
нас интерес и с точки зрения нейрома­
шинного перевода, поскольку бурное 
развитие искусственного интеллекта, 
даже при всех его немалых сегодняш­
них достижениях, требует от лингвисти­
ки более глубоких знаний о сущностной 
природе языка в его функционировании 
и реальном использовании человеком.

Наши наблюдения показывают, что 
системы нейромашинного перевода не 
способны полноценно распознавать 
жанрово-дискурсивную природу ис­
ходного текста, используемого в опре­
деленной сфере и ситуации устного 
или письменного общения. Одной из 
причин этого, на наш взгляд, является

тот факт, что такие типы высказываний 
и текстов имеют заданный характер, то 
есть являются в той или иной степени, 
конвенциональными.

Решая самые сложные методические 
задачи по обучению искусственного 
интеллекта, ученые должны уметь от­
вечать на два главных вопроса: чему 
учить искусственный интеллект дальше 
и как его учить. Задачи в этой области, 
на наш взгляд, должны быть связаны, 
в том числе и с укрупнением единиц 
анализа, созданием алгоритмов распоз­
навания жанрово-дискурсивной спец­
ифики высказывания и текста.

Человек не может общаться вне ре­
чевых жанров и, всякий раз, попадая 
в ту или иную коммуникативную ситу­
ацию общения в определенной сфере, 
он в норме использует определенный 
набор языковых средств. Например, все 
знают, что говорят в момент бракосо­
четания или как выразить восхищение, 
соболезнование, поддержку, пожелания 
в юбилей или день рождения и т. д.

При всей возможной вариативно­
сти выбора высказываний и языковых 
средств в этих случаях, их интенция 
сохраняется, что свидетельствует об их 
привязке к коммуникативной ситуации, 
которую они обслуживают.

В русском языке неслучайно суще­
ствуют даже такие устоявшиеся вы­
ражения, как «по жанру полагается», 
«по закону жанра», «классика жанра», 
которые как раз подчеркивают приро­
ду жанров как неких «типовых моделей 
построения речевого целого», которые 
не создаются говорящим, а используют­
ся им в готовом виде.

Следует подчеркнуть, что возникно­
вение жанров обусловлено потребно­
стями самих коммуникантов. Поэтому, 
с одной стороны, жанры как продукт 
человеческой речемыслительной дея­
тельности, интенциональны и требуют 
от участников определенного комму­
никативного поведения в рамках опре­
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деленного дискурса как событийного 
континуума (поскольку дискурс связан 
со сферой общения: медицина, юри­
спруденция и др.); с другой стороны, 
жанр -  это текст, поэтому он обладает 
некими системными лингвистическими 
параметрами: имеет структуру, компо­
зицию, языковое наполнение и т. д.

Г. Г. Слышкин отмечает, что «речевой 
жанр представлен в сознании носите­
лей языка в виде метаконцепта: 1) для 
речевого жанра характерен свой набор 
системообразующих концептов, своя 
концептосфера; 2) реализация концеп­
тов имеет жанровую и дискурсивную 
специфику» [13, с. 50].

Написание речевого произведения 
в определенном жанре диктует исполь­
зование определенных норм, правил, 
«заданных» условностей или конвенций.

В настоящей статье принимается 
точка зрения о том, что жанровые кон­
венции, с одной стороны, представля­
ют собой набор устойчивых признаков 
и характеристик, которые определяют 
жанровую принадлежность произве­
дения в литературе, искусстве, кино 
и других формах культурного выраже­
ния; они включают в себя как формаль­
ные элементы (структура, стиль, язык), 
так и содержательные аспекты (темати­
ка, мотивы, персонажи). Эти элементы 
помогают аудитории идентифицировать 
жанр произведения и формируют ожи­
дания относительно его содержания.

С другой стороны, конвенционализи- 
рованные речевые акты (жанры) -  это 
типы непрямой коммуникации, исполь­
зуемые говорящими в различных сфе­
рах коммуникативного взаимодействия 
(непосредственного и/или опосредо­
ванного) и, как правило, имеют усто­
явшийся характер. Можно утверждать, 
что такие типы высказываний являются 
инструментами формализации/конвен- 
ционализации речевой коммуникации 
и обладают набором как общих, так 
специфичных признаков. Жанровые

конвенции играют важную роль в транс­
формации исходных макроструктур 
жанра [7, с. 38-39].

По степени косвенности В. В. Де­
ментьев подразделяет непрямую ком­
муникацию на два вида: непланируе­
мую и планируемую. Признаки первой: 
интенции говорящего выражены им­
плицитно, непредсказуемость по при­
чине интерпретационной активности 
слушающего, связанная с этим неточ­
ность передачи и восприятия смысла 
[9, с. 404-405]. Признаки планируемой 
непрямой коммуникации: осознанный 
характер, косвенные коммуникативно­
речевые жанры, нацеленность на про­
граммирование интерпретации замыс­
лов адресата в нужном для адресанта 
направлении [11].

Важно отметить, что возникающие 
в результате словесного творчества 
человека высказывания оформляются 
как речевые/жанровые правила. В ходе 
коммуникативной практики они могут 
конвенционализироваться и стать нор­
мативными.

В. Г. Гак, размышляя о переходе кос­
венных речевых актов в прямые, отме­
чает: «Прагматические значения, кото­
рые получают языковые элементы речи, 
имеют тенденцию к закреплению, по­
скольку людям свойственно в своей ре­
чевой мыслительной деятельности ис­
пользование динамического стереотипа. 
Благодаря узусу прагматическое значе­
ние закрепляется как одно из значений 
данного языкового элемента в социуме. 
Это значение может быть переносным 
с семантической точки зрения, но пря­
мым, некосвенным -  с прагматической, 
так как его использование определяется 
уже не только конкретными условиями 
данного акта речи» [8, с. 565].

Одним из главных признаков жан­
ровых конвенций является их узнавае­
мость, поскольку жанры связаны с ожи­
даниями коммуникантов и охватывают 
тему, стиль произведения. (Например,
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человек осознанно выбирает для чтения 
книгу или фильм для просмотра в ка­
ком-либо жанре, так как предвкушает 
определенную организацию сюжета 
(убийство-расследование, измена-стра­
дания и т. д.), его развязку, героев (жерт­
ва, полицейский, мужчина, женщина, 
пришельцы и т. д.)

Набор жанровых признаков может 
варьироваться от полного (прототи­
пического) до минимального или как 
результат жанровой гибридизации эти 
признаки могут модифицироваться 
и дополняться (например, комедийный

детектив, или черная комедия, совме­
щают в себе базовые признаки жанров 
комедии и детектива, что делает их 
очертания узнаваемыми).

Жанровые конвенции всегда являют­
ся культурно-специфичными, посколь­
ку представляют собой некие общепри­
нятые языковые правила, культурные 
нормы поведения, разделяемые члена­
ми лингвокультурного социума.

Примерами лингвокультурной спец­
ифичности жанра могут служить на­
звания документов, в представленной 
ниже таблице.

Названия документов

Российское трудовое законодательство Американское трудовое законодательство

Приказ о приеме работника на работу Employment Acceptance Letter
Справка с места работы Letter of Confirmation

Дополнительное соглашение к трудовому
договору

Заявление на повышение в должности Promotion Request

Названия документов, представлен­
ных в таблице, одновременно являются 
и названиями жанров, обслуживающих 
дискурс сферы трудового права, поэто­
му вызывают соответствующие ожида­
ния у коммуникантов.

Их культурная специфичность в том, 
что они отражают горизонтальные (пар­
тнерские) и вертикальные (иерархиче­
ские) связи между людьми в системах 
российского и американского трудового 
законодательства (ср.: в российском -  
приказ; в американском -  letter).

Если представить ситуацию межъя­
зыкового общения с упоминанием этих 
документов, и незнание переводчиком 
их конвенциональных номинаций, и, 
например, попыткой калькированного 
перевода слов приказ и заявление, то та­
кой перевод явно не будет способство­
вать успешности коммуникации.

Что касается документа Дополни­
тельное соглашение к трудовому дого­
вору, нами не было найдено какого-ли­
бо его англоязычного аналога (это вовсе

не означает, что его не существует); но, 
чтобы передать название этого доку­
мента в переводе, необходимо понимать 
его социальную функцию.

В лингвокультурологическом аспекте 
жанровые конвенции играют важную 
роль в формировании и передаче куль­
турных значений, норм и ожиданий, 
поэтому требуют тщательного анали­
за в процессе их трансвербализации 
(о трансвербализации см.: [2-6]).

Приведем примеры, иллюстрирую­
щие связь конвенций с типом дискурса 
и жанром.

(1а) “Best before,” “sell by,” “for best 
results, use by. " You probably have many 
o f these labels on items in your fridge and 
pantry right now. ...

The House bill recommends a label o f  
(1б) “Best if  Used by” for when a product’s 
quality or freshness may start to worsen 
and then “Use by”for when i t ’s definitely 
time to get rid o f it [15].

В примере (1) интерес представляют 
конвенциональные речевые формулы,
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используемые в пищевой промышлен­
ности США для маркировки продуктов 
питания и которые не совпадают с тако­
выми в российской пищевой промыш­
ленности.

При трансвербализации речевых 
конвенций в контексте (1а) можно ис­
пользовать любые виды маркировок, 
используемые на российских продуктах 
питания, например, годен до, срок год­
ности, употребить до.

Это объясняется их речевой функци­
ей; в данном контексте реализуется ме­
талингвистическая функция, которая, 
как известно, используется прежде все­
го для описания самого языка. Таким 
образом, задача переводчика заключа­
ется в передаче этих конвенционализи- 
рованных речевых формул таким обра­
зом, чтобы русскоязычный получатель 
просто «узнал эти маркировки как зна­
комые и привычные».

В контексте же (1б) при трансверба­
лизации требуется точность, поскольку 
в предложении объясняется суть марки­
ровок, утвержденных конгрессом США.

Мы полагаем, что возможными 
трансвербами для них в русском языке 
могут служить аналогичные, использу­
емые в российской пищевой промыш­
ленности маркировки: рекомендуется 
употребить до... (Best i f  Used by) и не 
употреблять после . . .  (Use by).

В процессе трансвербализации жан­
ра в иноязычную лингвокультуру пере­
водчику следует разграничивать как 
микроуровень текста (его лингвости­
листические средства), так и макроуро­
вень (композицию, когеренцию, интер­
текстуальность и др.).

Обратимся к анализу жанра англоя­
зычного кулинарного рецепта и рассмо­
трим его конвенции в аспекте трансвер­
бализации. Первое, на что обращает на 
себя внимание англоязычный рецепт -  
это порядок наименований ингредиен­
тов и мер веса.

В англоязычных кулинарных рецеп­
тах при указании точного количества 
продукта на первом месте стоит мера 
веса, а после нее -  продукт питания 
(ср.: 2 tbsp olive oil, 250g pack chestnut 
mushrooms chopped, 300g risotto rice 
such as arborio, 50g parmesan or Grana 
Padano, freshly grated) [14].

Вместе с тем при приблизительном 
указании количества, как правило, зе­
лени, специй или приправ используются 
количественные аппроксиматоры, на­
пример, handful parsley leaves, chopped, 
впрочем, как и в русскоязычном рецепте.

В русскоязычном рецепте сначала 
стоит продукт питания, потом -  его 
мера веса, как, например, в рецепте 
классической окрошки:

квас для окрошки хлебный -  1.5 л
мясо отварное (говядина) -  300 г
огурцы -  3-4 шт.
картофель -  4 шт.
яйца -  4 шт.
лук зелёный -  10-15 г
зелень укропа -  10 г
зелень петрушки -  10 г
сметана -  2 стакана
соль (по вкусу) -  0.5 ч. ложки
сахар (по вкусу) -  0.25 ч. ложки
горчица (соус) -  0.5 ч. ложки [12].

Кроме того, наименования ингреди­
ентов представлены сплошным списком 
без рубрикации их назначения, в отли­
чие от русскоязычного рецепта, в кото­
ром можно встретить такие подзаголов­
ки, как для крема, для теста, для соуса, 
для начинки и т. д.).

Далее, как и в русском рецепте, пред­
ставлена пошаговая инструкция приго­
товления блюда, лишь с той оговоркой, 
что не всегда принято указывать Шаг 1, 
2, 3. Каждое предложение начинается 
с использования глагола в повелитель­
ном наклонении.

Step 1
Put 50g dried porcini mushrooms into 

a large bowl and pour over 1 litre boiling

Volume 19, no. 2 ♦ 2025 9



Актуальные проблемы филологии и методики преподавания иностранных языков
Актуальные проблемы филологии

water. Soak for 20 mins, then drain into a 
bowl, discarding the last few tbsp of liquid 
left in the bowl.

Step 2
Crumble 1 vegetable stock cube into 

the mushroom liquid, then squeeze the 
mushrooms gently to remove any liquid.

Step 3
Heat 2 tbsp olive oil in a shallow 

saucepan or deep frying pan over a medium 
flame. Add 1 finely chopped onion and 
2 finely chopped garlic cloves, then fry for 
about 5 mins until soft [14].

На первый взгляд при переводе не 
должно возникать трудностей. Анализ 
многочисленных студенческих перево­
дов показывает, что студенты выбира­
ют форму повелительного наклонения: 
смешайте, нарежьте, натрите и т. д.

Возникает вопрос: какую форму гла­
гола следует выбрать из множества по­
тенциально возможных при трансвер­
бализации на русский язык: смешать, 
нарезать, натереть/нарезаем, смеши­
ваем, натираем/нарезаете, смешивае­
те, натираете.

Для того чтобы выбрать правильную 
форму, переводчику необходимо иден­
тифицировать аналогичный жанр в при­
нимающей лингвокультуре.

Если рецепт предназначен строго для 
учебных целей (например, представлен 
в учебнике для студентов, обучающих­
ся кулинарному делу), следует учиты­
вать, что он находится на пересечении 
делового, научного и академического 
дискурсов; в этом случае конвенцио­
нальной нормой при его трансвербали­
зации в русскоязычную лингвокультуру 
характерно использование неопреде­
ленной формы глагола: нарезать, сме­
шать, добавить, растопить, посколь­
ку в этом случае кулинарный рецепт 
сближается со своим жанровым про­
тотипом -  «Домостроем», представля­
ющим собой «своеобразное «пособие 
по домоводству», в котором много ме­
ста уделяется вопросам приготовления

пищи. Он содержит рецепты блюд для 
«богатых» (мясные и рыбные блюда, 
мучные изделия и сладости), рецепты 
напитков (морсы, квасы, медовые взва­
ры, ягодные муссы), постные блюда для 
«нищих» (квашеная капуста, кисели) 
и т. д.

«Домострой» -  это сборник, содер­
жащий правила организации домашне­
го хозяйства. Созданный сподвижни­
ком Ивана Грозного в первой половине 
XVI в., он считается памятником древ­
нерусской литературы [10].

В «Домострое» для кулинарных ре­
цептов выбирается инфинитив, кото­
рый привносит в речь ореол категорич­
ности, строгого наставления: «Капусту 
или ботву или крошево мелко нарезать 
и вымыть хорошо, и разварить, и по­
сильней распарить; в скоромные дни 
положить мяса, ветчины или сальца 
ветчинного, сметанки подать или всы­
пать крупы и разварить. В пост же 
соком залить или иной какой приварки 
добавить... А кашку различную уварить 
также, и хорошенько упарить с маслом 
или салом, или с селедочным маслом, 
или соком. А если есть мясо вяленое, 
полтевое, и солонина или вяленая рыба 
и копченая и соленая -  вымыть их, вы­
скрести, вычистить и уварить хоро­
шенько» [10].

Можно утверждать, что именно жан­
рово-дискурсивный фактор определяет 
выбор той или иной глагольной формы. 
Этот выбор может как иметь жесткую 
внутреннюю регламентацию, так и до­
пускать вариативность, быть более сво­
бодным.

Современные кулинарные рецепты 
часто встречаются в жанрах массовой 
интернет-коммуникации (кулинарных 
видеоблогах, интернет-форумах, кули­
нарное шоу). Выбор глагольной формы 
в них зависит от специфики жанра.

Поскольку целью автора в этих слу­
чаях прежде всего является желание по­
общаться, найти людей по интересам,
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поделиться своими рецептами, то и его 
коммуникативные стратегии будут от­
личаться, так как автор, желая сокра­
тить дистанцию общения, использует 
экспрессивно-эмоциональные и мелио­
ративно-оценочные средства. И в таком 
случае приемлемыми глаголами-транс­
вербами могут служить русские гла­
голы 1 лица множественного числа 
настоящего времени в функции повели­
тельного наклонения (берем, нарезаем, 
добавляем, хорошенько перемешива­
ем), второе лицо множественное число 
в функции повелительного наклонения 
(берёте, нарезаете, добавляете, хоро­
шенько перемешиваете).

Инфинитивные конструкции с мо­
дальными глаголами и возвратные гла­
голы (нужно /  можно /  следует /  реко­
мендуется /  потребуется нарезать) не 
имеют ограничений и характерны для 
разных жанров.

Другими трансвербами для англий­
ских фразовых кулинарных глаголов

характерны русские приставочные гла­
голы (натереть, растереть, перетереть, 
вымесить, замесить, перемешать, сме­
шать, помешать), которые выступают 
средством компенсации английских 
фразовых глаголов (ср.: Pour over a 
175ml glass o f white wine, Stir in 250g 
chopped chestnut mushrooms and the 
dried mushrooms).

Следует отметить еще одну важную 
особенность англоязычного рецепта -  
использование эллиптического прида­
точного времени: Add 1 finely chopped 
onion and 2 finely chopped garlic cloves, 
then fry  for about 5 mins until soft.

В заключение отметим, что знание 
жанрово-дискурсивных конвенций 
контактирующих лингвокультур в про­
цессе межъязыковой и межкультурной 
коммуникации, как прямой, так и опос­
редованной, позволяет обосновать пра­
вильный выбор трансвербов, и, таким 
образом, является залогом ее успеш­
ности.
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